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顔に似ぬ発句も出でよ初桜初
kao ni ninu hokku mo ideyo hatsuzakuran

(Bashó)

Majdani versek ne arcunkat idézzék: első cseresznyét!
(Taira)

顔 かお (EDICT) (n) face (person), face (LIFSCDIC), facial (LIFSCDIC), Kao (ENAMDICT)

似 にた, ジ, に.る, ひ.る becoming, resemble, counterfeit, imitate, suitable
発 ば, ハツ, ホツ, た.つ, あば.く, おこ.る, つか.わす, はな.つ, わ discharge, departure, publish, emit, start from, disclose, counter for gunshots
句 すく, ク phrase, clause, sentence, passage, paragraph, counter for haiku
出 いず, シュツ, じ, いで, いづ, い.だす, い.でる, -だ.す, だ.す, -で, で.る, スイ, てんexit, leave
初 し, ショ, -ぞ.め, -そ.める, うい-, はつ-, はつ, はじ.めて, はじ.め, はっ first time, beginning
桜 さ, オウ, ヨウ, さくら, ろう cherry
A bashoDB szerint ez a haiku egy találkozón született, ahol Bashó megdöbbenve látta, hogy egykori tanítványai már mind öregemberek. Mintegy biztatásul azt javasolja nekik, hogy koruk ellenére mintha első versüket írnák, legyenek frissek, mint a cseresznyevirág.B.zoli
első cseresznyém
elfagyott, pár szem maradt

ezt ízlelgetem

megaszalódok

majd utolsó szilva én

első cseresznye

megaszalódtam

utolsó szilva lett az

első cseresznye

álomversemben

szűzek űznek- arcomról

tűnnek a ragyák

zsuzsánna – tárgya

vének énekének – friss

ropogós gyümölcs

rekedt az ének

hamis a hang – kész röhej

a sántántangó

versveteránok

hátra arc, irány a múlt

nem hív szebb jövő

furcsa mátkaság
sziromkupolák tánca

ráncos apókkal

